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内容概要

《外国诗歌的翻译与中国现代新诗的文体建构》在突破“启蒙/革命”、“传统/现代”或“域外/境内
”等二元研究模式的基础上，重在探讨现代译诗对中国新诗文体建构的正面意义；呈现中国新诗文体
演变与现代转型的基本轨迹与本真面貌；展示在不同历史时期重要诗人与译者的生命意识、精神世界
、文化资源以及译诗文体选择与中国新诗文体建构之间极为密切的各种潜隐关系；揭示在殊异的时代
语境中新诗对译诗的文体诉求或译诗对中国新诗不可规避的文体影响。
从而阐明译诗对新诗文体影响的合法性以及二者不可辩驳的艺术和现实关联。
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作者简介

熊辉（1976.10——），教授，文学博士，中国社会科学院博士后，西南大学中国新诗研究所所长，博
士生导师，主要从事翻译文学与中国现代诗学研究，兼事诗歌评论。
先后入选“教育部新世纪优秀人才”、“首批重庆市高等学校青年骨干教师”、“重庆市委宣传部首
批青年文化人才”。
已在《文学评论》《中国现代文学研究丛刊》《文艺理论研究》等刊物上发表学术论文和文学评论100
余篇，出版学术专著3部。
主持了国家社科基金项目、教育部人文社科研究项目和人事部博士后基金等10多项课题。
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书籍目录

绪论 第一节外国诗歌的翻译对中国现代新诗文体建构的重要意义 第二节中国现代译诗的研究现状 第
三节研究思路与方法 第四节选题原因及主要研究内容 第一章现代译诗批评场域中的诗歌文体观念 第
一节西方文化过滤下的译诗文体选择 第二节翻译伦理批评与译诗语言意义的准确性 第三节翻译论争
中的译诗形式批评 第二章译诗语言与中国现代新诗的语言建构 第一节中国现代译诗的语体特征 第二
节译诗语言的流变与中国现代新诗的语言诉求 第三节译诗语言与中国现代新诗的语言建构 第三章译
诗形式与中国现代新诗的形式建构 第一节中国现代译诗的形式追求 第二节中国现代译诗形式的多元
化 第三节译诗形式与中国现代新诗的形式建构 第四章外国诗歌形式的误译与中国现代新诗的文体建
构 第一节外国诗歌形式误译的普遍性 第二节民族文化审美与外国诗歌形式的误译 第三节外国诗歌形
式误译的几种类型 第四节外国诗歌形式的误译与中国现代新诗的形式建构 第五章外国诗歌的翻译与
中国现代新诗各体形式的建构 第一节外国诗歌的翻译与中国现代自由诗体的建构 第二节外国诗歌的
翻译与中国现代格律诗体的建构 第三节外国诗歌的翻译与中国现代散文诗体的建构 第四节外国诗歌
的翻译与中国现代小诗体的建构 第五节外国诗歌的翻译与中国现代叙事诗体的建构 第六章外国诗歌
的翻译与中国现代新诗文体的关系 第一节外国诗歌的翻译与中国现代新诗的文体创新 第二节外国诗
歌的翻译对中国现代新诗文体观念的践行 第三节外国诗歌的翻译与中国现代新诗创作的文体选择 第
四节外国诗歌的“翻译体”与中国现代新诗的 文体建设 结语 参考文献 附录现代译诗研究成果目录 后
记
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章节摘录
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编辑推荐

《外国诗歌的翻译与中国现代新诗的文体建构》由中央编译出版社出版。
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